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CnopTrBHasl JEKCUKAa — Ba)KHAs 4acCTh JIGKCMUECKOM CHCTEMBI sA3blka. OHA BKIIIOYAET
cneunduyeckue MOHATUS, IEHCTBUS, IPEAMEThl U COOBITUS, CBsI3aHHbIE cO cropToM. Crop-
TUBHAs JIEKCHKA 000TaIlaeT CJIOBAPHBIH 3amac s3bIKa, C €€ MOMOIIBIO MOKHO BBIPaXaTh MbIC-
JIM U UJIeU B KOHTEKCTE CHOPTUBHBIX ACHCTBUH U COOBITHH.

Llenb uccegoBaHUs — U3YYUTh CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTIIMICKOM CIIOPTUBHON
JIEKCUKH U PACKPBITh BO3MOKHOCTb €€ yHOTpeOJIeHUs B IOBCEIHEBHON XKU3HU. AKTYaJIbHOCTb
paboThl COCTOUT B TOM, YTO, HECMOTPS Ha TO, CIIOPT SIBJIETCS HEOTHEMIIEMON YaCTbIO KU3HU
YeJI0BEKa, 3TOT IJIACT JIEKCUKH €111€ HE COBCEM M3Yy4EH.

Marepuan U Meroabl. MarepuanoMm i HCCIENOBAHUS MOCIYXHUIU JEKCHYECKHUE
eIMHUIIBI U3 00J1acTh cropTa, BeinmucanHbie 3 Cambridge Dictionary. Ipu Hanucanuu pabo-
Thl OBUIM UCIIOJIb30BaHbI CIIEAYIOIINE METO/IbI: aHAJINU3, CUHTE3, CPABHEHHE U 0000IEHHE.

Pe3yabTaThl U X 00cy:kaeHue. CriopTUBHAS JIGKCHKA BKIIIOYAET B ce0s Ooubiioe pas-
HOOOpa3ue TEPMHHOB, KOTOPbIE OTHOCATCSA K pa3iIMYHbIM BUIAM CIOpTa, IIpaBuUiaM, 00opy-
JIOBaHMIO, MEPOIIPUITUSIM U T.A. DTU TEPMHUHBI UMEIOT TOYHBIE ONPEJIEICHUS U UCIIOJIB3YIOT-
Cs1 JUIsl TOIPOOHOr0 OMUCAHUS CIIOPTUBHBIX CUTYaLUH.

Jlexcuueckuil coctaB aHIIIMICKOrO sA3bIKa Ha 75% COCTOUT U3 3aMMCTBOBAHHOW JIEK-
CHUKU. DTO OTPa3WJIOCh U Ha COCTaBE AHIIMHCKON CHOPTUBHOW TepMUHOJOTrMU. MHorue
TEPMUHBI Pa3HBIX BUJIOB CIIOPTA MPULUIM B aHIVIMHCKYIO peub U3 Jpyrux s3blkoB. Hampu-
Mep, karate — u3 smoHckoro s3bika, judo — U3 SIMOHCKOTO sI3bIKa, tennis — u3 ¢paHIry3cKoro
u 1.1. HesauMcTBOBaHHAs CIOPTUBHAS TEPMHMHOJIOTHUSA, KaK MPaBUIIO, POPMUPYETCS CIIOCO-
6oMm adpdukcanuu. E.P. Mensenesa B cBoeil paboTe BBIJIEISET CIEIYIOINE caMble pacipo-
cTpaH€HHbIE aPUKCH CHOPTUBHBIX JIEKCEM [2]:

1. Cyboduxcsr: -ing, -ed, -y (“cross-country skiing” — ibDKHBIC TOHKH, “‘Swimming” —
iaBanue, “‘safety car” — mamuna 6e3omacHoctH, “lapped car” — kpyroBoit aBTOMOOHIIB).

2. TIpedukcer: mis-, re-, un-, under — (“miskick” — HeymoOHBI ymap mO Ms4y B
¢byroone, “restart” — moBTopHBIA cTapT (3abera), “unseated” — COpOIIEHHBINA C JIOIIAIHM,
“underarm” — rpe0OK, CeNaHHbIN HU)KE YPOBHSI Telia B IJIABAHHN ).

OcHoBHy10 4YacTh (mpumepHO 70%) CIOPTHUBHBIX TEPMHHOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKa CO-
CTaBJISIOT MPOCTHIE WJIM KOPHEBBIE TEPMHUHBI. Takue TEPMHMHBI COCTOST M3 OJIHOTO CIIOBA,
OCHOBa KOTOpOro coBmaaaeT ¢ kopHeM [3]. Hampumep, tepmun athletics — atneruka. Emé
OJIHOM U3 0COOEHHOCTEH CHOPTHUBHOIO SI3bIKA AHTJIOTOBOPSIIUX CTPAaH CUUTAETCS MCIOIb30-
BaHME >KAPTOHHBIX M CJIEHTOBBIX CJIIOB M BBIPaKEHUH, 3TO OCTABWJIO CBOM OTIEYATOK U Ha
JEKCUYECKOM COCTaBe CIIOPTUBHON TePMHUHONOTUU. CIIOPTUBHBIN CIEHT OCOOEHHO XapakTe-
peH JUIsl HallMOHAJIBHBIX BUJIOB CIOPTa, TaKUX Kak OelcOon, kpuker. HekoTopsle ciopTus-
Hbl€ TEPMHUHBI MOT'YT UMETh HECKOJIbKO 3HAUEHHUH M MCIOJIb30BAThCS B Pa3HBIX BUAAX CIIOp-
ta. Kak npaBuiio, Takue TepMUHBI 3aMMCTBYIOTCSL B BUBI CIIOPTA, T/Ie€ MOHATHE, 0003Hauae-
MO€ TEPMHUHOM, HE SBJISIETCS XapaKTepHOH ocoOeHHOCThI0. CeMaHTHYeCKHue 0COOEHHOCTH
AHTJIUHACKON CIIOPTUBHOU JIGKCHKH CBSI3aHBI C TEM, YTO OHA YacTO OTpakaeT (hH3UUECKYIO
aKTHUBHOCTb, COPEBHOBAHMSI, TPDEHUPOBKH U JPYrHe acleKThl cropTa. B 3To# nekcuke yacto
BCTPEYAIOTCSl CIIOBA, OTHOCSIIMECS K pa3IMYHBIM BHJaM croprta, TakuM kak ‘‘football ”
(byr60), “basketball” (6ackerbom), “tennis” (texumc), “swimming” (miaBaHHE) W T. .
Takxe B CIIOPTUBHOM JIEKCHKE YacTO HCIIOJB3YIOTCS CJIOBA, ONUCHIBAIOLIUE JEHCTBUS

-200 -



U COCTOSIHUSI YYaCTHUKOB CIIOPTUBHBIX MEPONPHITHH, Takue Kak “‘Win” (mobdexuts), “lose”
(mpourpatp), “score” (3abuth roi WiIM 04Ko), “train™ (TpeHmpoBaThCs), ‘‘compete” (co-
peBHOBaTbes) U T.1. Elle 01HOIl 0COOEHHOCTHIO CIIOPTUBHOM JIEKCHUKH SBIISIETCS HATIUYHE
TEPMHHOB, OINUCBHIBAIOIIMX pA3JIMYHbIE aCHEKThl (U3MUECKOH IOATOTOBKH, TaKHWe Kak
“strength” (cuma), “endurance” (BeiHocauBOCTB), “Speed” (ckopocts), “agility” (mposop-
cTBO) U T.A. Kpome Toro, cnopTuBHas JIeKCHMKa TakKe MOKET UMeTh MeTadopuuecKkoe 3Ha-
YeHUE B pa3roBopHoii peun. Hampumep, Beipaxxenue “to be on the ball ” (6b1Th Ha BhICOTE)
OpoucXoauT u3 (pyrdoaa, HO HCIONB3YETCs IJIs OMHCAHMS YEJIOBEKa, KOTOPBIA XOPOILIO
crpaBisieTcss ¢ 3aJauedl wiu 00sS3aHHOCTBIO. TakuMm 00pa3oM, CEeMaHTHYECKOE 3HAUCHHE
CHOPTHUBHOM JIEGKCHKH MOXXET OBITh KaK NMPSMBIM U KOHKPETHBIM, TaK U METa(pOPHUECKUM H
NEPEHOCHBIM, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.

AHIIIMcKasi CIOPTUBHAS JIGKCHKA BKJIIOYAE€T TEPMUHBI U CJIOBA, Y KOTOPBIX €CTh OJIHO
CEeMaHTHYECKOE 3HAUEHHE, HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHHOE CO CIOpToM. HekoTopele crnopTuB-
HbIE TEPMHHBI M CJI0BA IMEIOT HECKOJIBKO CEMAHTUYECKUX 3HAUCHH, OJTHO U3 KOTOPBIX OyIeT
CBS3aHO C TOBCEAHEBHOW J>KMU3HBIO, HE HMMEsl OTHOIIEHUS K CHOPTHUBHOW TEPMHUHOJIOTHHU.
Hampumep, cioBo box umeer okoo 20 3Ha4eHuil, IIIaBHBIM U3 KOTOPBIX SBIIIETCS ‘@ square
or rectangular container with stiff sides and sometimes a lid” (kBampaTHbIil MM TIPSIMO-
YrOJIbHBIN KOHTEHHEP C JKeCTKUMHU CTEHKaMH M MHOT/A KPBIIIKOi). OJHAaKO B aMEPUKAHCKOM
dbyroone —aro “the area directly in front of the ball at the start of a period of play, where the
defending team puts most of its players” (moraika HEMOCPEACTBECHHO TIEPE MIYOM B Hada-
Jie Tiepuojia Urpbl, KyJaa oOOpOHSIOMIAsACS KOMaHga coOMpaeT OOJBIIYI0 YacTh CBOMX HIPO-
KoB). Takke 3TO CIIOBO MMeeT emé OJHO 3HAYeHHE, KOTOPOE HE CBS3aHO CO CIOPTOM: “@
small evergreen tree (a tree that never loses its leaves) with small, shiny leaves ” (se6Gomnbmioe
BEYHO3EJIEHOE JIEPEBO (IEPEeBO, KOTOPOE HUKOTJA HE TEPSeT JIUCThEB) C MAJIEHBKUMHU Ole-
CTSIIMMHU JTUCThSIMU). PazHooOpasue 3HaueHuil OyJeT SBIATHCS OJHOM M3 KIFOUEBBIX OCOOEH-
HOCTEW CIIOPTUBHOM JIEKCUKH.

AHTIIMIICKast CIOPTUBHAS JIEKCHKA YaCTO HMCIIOJIB3YETCSl B TIOBCEAHEBHOM OOIIIEHUH KaK
B pPa3rOBOPHOI, Tak M B MUCbMEHHON peun. Hekortopeie cioBa u BeipaxeHus (“‘Match” —
Mard, urpa, “score”’ — cuér, pe3yabrat, ‘team”’ — komanma, “goal” —rom, “win” —mobena ,
“lose” — nmopaxenue, “coach” — tpenep, "training"” — tpenuposka, ball — ms49) moryT crath
YacThIO OOILEro CJIOBApPHOIO 3araca M UCMOJIb30BATHCS JUISl OMMCAHUS Pa3IMYHbIX CUTyallui
¥ SIBJICHUI BHE CHOPTHBHOTO KOoHTeKkcTa. Hanpumep, “to be on the ball ” 6s1Th B Kypce coObI-
TUH, OBITh BHUMATEIBHBIM U TOTOBBIM K JeHCTBUIO. CIIOPTHBHAS JIEKCHKA MOXKET OBITh TaKKe
WCIIOJIb30BaHa B TTOBCEIHEBHOM OOIIEHUU JUISl ONMUCaHUs (PU3NYECKOW aKTMBHOCTH, 0Opasa
KM3HU W JTaKe JUTA BBIpaKEHHs sMolui, Harpumep, “to hit it out of the park” — BeimonHuTH
YTO-TO Ha BBICIIEM YPOBHE, MPeB30WTH okuaanus, “‘t0 be a good sport” — Bectu cebs no-
CTOWHO B JIF00O0M cCUTYyallMH, OBITh YECTHBIM U APY>KETIOOHBIM.

3akmouyenue. TakuMm o0pa3om, BKIOYask ONpeAeaEHHbIEe IEKCUKO-TeMaTUYeCKHe TpyI-
bl ¥ 00J1aJ1ast OTHOCUTENBHBIM Pa3HOOOpa3ueM 3HaYeHMH, aHTIIMICKast CHOPTHUBHAS JIEKCUKA
MOYET OBITh IIMPOKO HCIIOJIB30BaHA B IMOBCETHEBHOM OOIICHHUH, YTOOBI ONMCATH Pa3IUYHBIC
CUTYallUU U UJIEH, a TAKXKE IMOTYEPKHYTh ONPE/IeICHHBIE aCIIeKThI TOBEIEHUS U aKTUBHOCTH.
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